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Introducción  

 
 

Prosa del observatorio es la primera exposición individual en un museo español de Adriana 

Bustos (Bahía Blanca, Argentina, 1965), artista interesada en las prácticas documentales que 

emplea la instalación, el vídeo, la fotografía o el dibujo como medios para desarrollar un 

discurso narrativo en el que predominan las reflexiones sobre las opresiones sociales, políticas 

o religiosas, en una interpretación no lineal de la historia.  

 

La obra de Bustos se refiere a hechos históricos acontecidos a ambos lados del Atlántico, en 

diferentes periodos cronológicos que van desde la época colonial hasta la actualidad. Su 

práctica parte de un trabajo de campo en el que la artista lleva a cabo una investigación 

heterogénea relativa a la historia, las ciencias sociales y las ciencias naturales. Su capacidad 

asociativa y la yuxtaposición de datos se traduce en obras que, a modo de recursos didácticos, 

proporcionan información, aparentemente desordenada e inconexa, de personajes, objetos, 

anuncios publicitarios, mapas, documentos, rutas, códigos genéticos o estudios botánicos, a 

través de las cuales Bustos traza un relato no lineal de la historia con el que releer algunos 

acontecimientos históricos. 

 

La obra de Adriana Bustos pone de manifiesto la descentralización de las prácticas y lugares 

de pensamiento y la contribución de las artes plásticas a la crítica política y social, en un 

espacio discursivo caracterizado por lo multicultural y lo poscolonial. De igual manera, 

evidencia su compromiso ético, a través del cual debatir cuestiones de tergiversación de la 

historia y reivindicación de la justicia social. 

 

La muestra Prosa del observatorio da cuenta de las principales líneas de investigación e 

intereses de la artista y realiza un recorrido por su trayectoria a través de tres series de 

trabajos: Antropología de la mula (2007-2011), ¿Quién dice qué a quién? (2016-2017), y una 

serie de reciente producción titulada El retorno de lo reprimido (2017). La primera de estas 

series, iniciada en 2007, traza un paralelismo entre las rutas coloniales y las rutas del 

narcotráfico en América Latina, a la vez que interpreta el tráfico de personas y cosas como 

aspecto sustancial de las dinámicas económicas de explotación, producción y comercialización, 

desde la época de las colonias hasta nuestros días.  
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Este proyecto tiene su continuación en El retorno de lo reprimido (2017), en el que la artista  

investiga el comercio con esclavos negros a principios del siglo XIX desde los puertos 

españoles, particularmente el de A Coruña, hacia América. En paralelo, indaga sobre las 

conexiones que existen entre ambos continentes en relación al tráfico de drogas actual. Esta 

dualidad geográfica y temporal se refleja asimismo en el proyecto ¿Quién dice qué a quién? 

(2016-2017), en el que establecen paralelismos sobre la censura sufrida por la prensa y otras 

profesiones creativas durante las dictaduras española y argentina, haciendo hincapié sobre la 

cibernética como sistema de control social y la propaganda como creadora de opinión pública. 

 

Prosa del observatorio toma su título de la obra homónima de Julio Cortázar (1972), en la que 

el autor argentino establece  correspondencias entre la migración de las anguilas por los ríos 

europeos y las observaciones nocturnas del maharajá Jai Singh, creador de observatorios 

astronómicos durante siglo XVIII en Jaipur y Delhi. Al modo de Cortázar, Adriana Bustos 

despliega su pensamiento para determinar significados relacionales ocultos entre 

acontecimientos históricos enmarcados en periodos cronológicos diferentes. El título podría 

sintetizar el trabajo de Bustos, dejando patente su posición como observadora de la historia y 

su adscripción al análisis de una de las acepciones de la palabra prosa: “el aspecto o parte de 

las cosas que se contrapone al ideal y la perfección de ellas”. 

 

Por medio de un acercamiento crítico al registro, Adriana Bustos incide en la identidad 

subordinada de un pueblo que se ha configurado históricamente por medio de mecanismos de 

posesión y desposesión de identidad. De esta forma, realiza una reformulación de la historia 

con la que reactivar debates, no estrictamente desde un posicionamiento político radical, sino 

como forma de expresión ideológica, en oposición a los discursos y las ideas tardo-capitalistas 

de la sociedad postindustrial, por medio del despliegue de sus pensamientos y de sus 

preocupaciones de índole social y político. 
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Introduction 

 
 

From the Observatory is the first solo show in a Spanish museum by Adriana Bustos (Bahía 

Blanca, Argentina, 1965), an artist interested in documentary practices who uses installation, 

video, photography and drawing as a means to develop a narrative discourse predicated on 

reflections around social, political and religious oppression in a non-linear interpretation of 

history. 

 

Bustos’s work engages with historical events that happened on both sides of the Atlantic, in 

different time periods ranging from the colonial era to the present day. Her practice is predicated 

on field work in which the artist undertakes highly varied research into history, social and natural 

sciences. Her associative capacity and the juxtaposition of data translates into works that, akin 

to educational sources, proportion apparently disordered and unconnected information on 

people, objects, advertising, maps, documents, routes, genetic codes or botanical studies, 

which Bustos employs to outline a non-linear story which can be used to reread certain 

historical events. 

 

Adriana Bustos evinces the decentralisation of the practices and places of thinking and the 

contribution of the visual arts to political and social critique in a discursive space characterised 

by multiculturalism and post-colonialism. Likewise, her work provides proof of her ethical 

engagement, debating issues on the distortion of history and a defence of social justice. 

 

The exhibition showcases the artist’s main lines of research and surveys her practice in three 

series of works: Antropología de la mula (Anthropology of the Mule) (2007-2011), ¿Quién dice 

qué a quién? (Who Says What to Whom?) (2016-2017) and a recently produced series called El 

retorno de lo reprimido (The Return of the Repressed) (2017). The first of the three series, 

begun in 2007, draws a parallel between colonial routes and drug trafficking routes in Latin 

America, while at once interpreting the trafficking of people and things as a consubstantial 

element of the economic dynamics of exploitation, production and commercialisation from the 

colonial era until the present. This project is continued in El retorno de lo reprimido (The Return 

of the Repressed) (2017), in which the artist explores the black slave trade at the beginning of 

the nineteenth century from Spanish ports, particularly A Coruña, towards America. At the same 

time, she examines the connections between the two continents in terms of drug trafficking 

today. This geographical and temporal duality is also explored in the project ¿Quién dice qué a 

quién? (Who Says What to Whom?) (2016-2017), where the artist suggests parallels between 
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the censorship of the press and of other creative professions during the Spanish and 

Argentinean dictatorships, underscoring cyberspace as a system of social control and 

propaganda as the creator of public opinion. 

 

 

From the Observatory borrows its title from the work of the same name by Julio Cortázar 

(1972), in which the Argentinean author makes a connection between the migration of eels in 

European rivers and the night-time observations of Maharaja Jai Singh, a builder of 

astronomical observatories during the eighteenth century in Jaipur and Delhi. Like Cortázar, 

Adriana Bustos deploys her thinking process to uncover hidden relational meanings between 

historical events framed in different time periods. In ways, the title sums up Bustos’s practice, 

providing good proof of her stance as an observer of history and her leaning toward an analysis 

of one of the meanings of the Spanish word prosa: “the aspect or part of things that opposes 

their perfection or ideal”. 

 

By means of a critical rapprochement to documentation, Adriana Bustos underscores the 

subordinated identity of a people that has been historically configured by means of mechanisms 

of possession and dispossession of identity. In this way, she undertakes a reformulation of 

history with which to reactivate debates, not strictly from a radical political stance but as a form 

of ideological expression, in opposition to late-capitalist discourses and ideas of post-industrial 

society, by means of the deployment of her thinking and her social and political concerns. 
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Sobre Adriana Bustos y su obra 

 
 

Artista multidisciplinar, Adriana Bustos (Bahía Blanca, Argentina, 1965) emplea la instalación, el 

vídeo, la fotografía o el dibujo como medios para desarrollar un discurso narrativo en el que 

temáticamente predominan las reflexiones sobre las opresiones sociales, políticas o religiosas 

en una interpretación no lineal de la historia.  

 

Licenciada en Bellas Artes y Psicología, su trayectoria fue galardonada en 2016 con el Premio 

Federico Jorge Klemm de las Artes Visuales. Su obra ha participado en exposiciones en 

ciudades como Nueva York, Quito, Buenos Aires, Madrid o Moscú, entre otras, así como en 

ferias de arte como arteBA, Zona Maco, ARTBO, ARCO o Projects Frieze. La artista también 

es asidua a las bienales de Mercosur, Medellín, Estambul, Montevideo, Asunción, Rennes o 

Ushuaia.  

 

Su obra está presente en numerosas colecciones públicas y privadas de América y Europa: 

MALBA, Museo de Arte Latinoamericano de Buenos Aires (Argentina),  MACRO Museo Arte 

Contemporáneo de Rosario (Argentina),  Museo de Antioquía (Colombia), Museu Coleção 

Berardo (Portugal), MNCARS Museo Nacional Centro de Arte Reina Sofía (España), CA2M 

Centro de Arte dos de Mayo (España), Braziers International (Reino Unido).  

 

________ 

 

Interesada en prácticas documentales, Adriana Bustos (Bahía Blanca, Argentina, 1965) utiliza 

la instalación, la fotografía, el dibujo, el vídeo y el texto como soportes de producción e 

instrumentos narrativos para referir hechos históricos acontecidos a ambos lados del Atlántico. 

A primera vista, la narrativa de Bustos implica un recorrido por la realidad argentina a través de 

la cual inicia conexiones de ida y vuelta entre el nuevo y el viejo continente. Sin embargo, a 

medida que se avanza en su lectura se va desvelando un examen analítico de carácter social a 

través del cual reflexionar sobre aspectos relacionados con las opresiones políticas y sociales 

en general. Su trabajo se encuadra en un contexto o espacio discursivo y estético centrado en 

las preocupaciones de los artistas latinoamericanos pertenecientes a la década de los ochenta y 

posteriores caracterizadas por lo multicultural, lo decolonial, la relación con lo local y la 

búsqueda de la identidad. 
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Mediante un acercamiento crítico al registro, Bustos incide en la identidad subordinada de un 

pueblo que se ha configurado históricamente a través de mecanismos de posesión y 

desposesión. De esta forma, realiza una reformulación de la Historia con la que reescribir 

historias plurales y reactivar debates, no estrictamente desde un posicionamiento político radical 

sino como forma de expresión ideológica opuesta a los discursos y a las ideas  tardocapitalistas 

de la sociedad postindustrial. 

 

En su obra suele sobrevolar un aire “didáctico” que se organiza de manera hipertextual, 

ordenado de forma no secuencial, lo que implica una lectura discontinua que permite el salto de 

una información a otra y de un tiempo cronológico a otro dentro de una estructura de múltiples 

ramificaciones. Las imágenes actúan como interfaz en el que subyace la contextura conceptual. 

 

Interesada en prácticas documentales expandidas, Adriana Bustos utiliza la instalación, la 

fotografía, el dibujo, el vídeo y el texto como soportes de producción e instrumentos narrativos 

para referir hechos históricos acontecidos a ambos lados del Atlántico. Precedidas por un 

intenso trabajo de campo tras una hipótesis planteada, sus investigaciones persiguen obtener 

información heterogénea relativa a la historia, a las ciencias sociales o a las ciencias naturales. 

Por medio de dibujos reproduce con precisión y minuciosidad este amplio repertorio 

iconográfico que genera “collages” visuales como resultado de su capacidad asociativa y de 

yuxtaposición de datos. Estas obras, a modo de recursos didácticos, proporcionan información -

aparentemente desordenada e inconexa- de personajes, objetos, anuncios publicitarios, mapas, 

esquemas, documentos, rutas, códigos genéticos o estudiosbotánicos que trazan un relato no 

lineal de la historia con el que releer algunos de sus acontecimientos y producir historias más o 

menos posibles o más o menos verosímiles. 
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On Adriana Bustos and her work

 
 

Adriana Bustos (Bahía Blanca, Argentina, 1965) is a multidisciplinary artist who uses 

installation, video, photography and drawing as a means to develop a narrative discourse 

predicated on reflections around social, political and religious oppression in a non-linear 

interpretation of history. 

 

A graduate with a BA in Fine Arts and Psychology, her career was awarded in 2006 with the 

Federico Jorge Klemm Prize for Visual Arts. Her work has been seen in exhibitions in cities like 

New York, Quito, Buenos Aires, Madrid and Moscow, among others, as well as in art fairs such 

as arteBA, ZonaMaco, ARTBO, ARCO or Projects Frieze. The artist also has had her work 

shown in biennials in Mercosur, Medellín, Istanbul, Montevideo, Asunción, Rennes and 

Ushuaia. 

 

Her work is in many public and private collections in America and Europe: MALBA, Museo de 

Arte Latinoamericano de Buenos Aires (Argentina), MACRO Museo Arte Contemporáneo de 

Rosario (Argentina), Museo de Antioquía (Colombia), Museu Coleção Berardo (Portugal), 

MNCARS Museo Nacional Centro de Arte Reina Sofía (Spain), CA2M Centro de Arte dos de 

Mayo (Spain), Braziers International (UK). 

 

__________ 

 

As a result of her interest in documentary practices, Adriana Bustos (Bahia Blanca, Argentina, 

1965) makes use ofinstallations, photographs, drawings, videos and textsas supports for her 

productions and as narrative tools to describe historical events that took place on both sides of 

the Atlantic. 

 

At first glance, Bustos's narrative involves a journey through Argentinean reality thanks to which 

she establishes two-way connections between the New and Old Worlds. Reading it in greater 

depth, however, we come across a social analysis that allows us to reflect on political and social 

oppression in general. The aesthetic and discursive context of her work focuses on the concerns 

of Latin American artists of the eighties and later, characterised by multiculturalism, 

decolonisation, relations with local issues and the search for identity. 

 



PROSA DEL OBSERVATORIO/ FROM THE OBSERVATORY 
ADRIANA BUSTOS	 	

12 

Through a critical approach to registers, Bustos tackles the subordinate identity of a people 

historically shaped by mechanisms of possession and dispossession. In this way she 

reformulates History in order to rewrite plural histories and revive debates, though not from a 

strict or radical political position, but rather as a form of ideological expression opposed to the 

late-capitalist discourses and ideas of postindustrial society. 

 

A didactic air seems to hover over her work, organised in a hypertextual fashion and arranged 

not sequentially, which implies a discontinuous reading that enables us to jump from one piece 

of information to another and from one chronological period to another within a structure with 

multiple branches. The images act as an interface under which lies a conceptual composition. 

Her interest in expanded documentary practices has led Adriana Bustos to use installations, 

photographs, drawings, videos and texts as supports for her productions and as narrative 

toolsto describe historical events that took place on both sides of the Atlantic. Preceded by 

intensive fieldwork carried out after having posed a hypothesis, her research seeks to obtain 

heterogeneous information relative to history, the social sciences and natural sciences. Her 

drawings reproduce precisely and in detail this extensive iconographic repertoire that generates 

visual collages as a result of her capacity for association and juxtaposition of facts. These 

works, like pedagogical resources, provide seemingly disordered and random information on 

characters, objects, advertisements, maps, diagrams, documents, routes, genetic codes and 

botanical studies that trace a non-linear account of history for rereading some of its events, and 

produce stories that are more or less possible or more or less plausible. 

	

 

 

 

 

 

 

 

 

 



PROSA DEL OBSERVATORIO/ FROM THE OBSERVATORY 
ADRIANA BUSTOS	 	

13 

 

Plano de sala y distribución  
Exhibition plan and work disposal 

 
 

 

 

 

 

  ¿QUIÉN DICE QUÉ A QUIÉN? (WHO SAYS WHAT TO WHOM?)   
2016-2017 

 

  ANTROPOLOGÍA DE LA MULA (ANTHROPOLOGY OF THE MULE)  
2007-2011 

 

  EL RETORNO DE LO REPRIMIDO (THE RETURN OF THE REPRESSED) 
2017 
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¿QUIÉN DICE QUÉ A QUIÉN?  

2016-2017 
 

 

El proyecto aborda la comunicación como matriz en la que se engendran todas las actividades 

humanas e indaga en la participación del pensamiento científico en los modos de sometimiento, 

de control social y de la cibernética como disciplina paradigmática en el desarrollo moderno de 

las ciencias de la comunicación. En esta ocasión, la artista desarrolla una epistemología sobre 

los métodos, principios y nociones relativos a los sistemas de control y circulación de la 

información, de la censura y de la historia de la propaganda. El ensayo toma como punto de 

partida el Golden Record y la Teoría de la Comunicación, formulada a partir de las conferencias 

Macy entre 1943 y 1956.  

 

Desde una perspectiva lineal, se entiende el desarrollo científico y tecnológico como parte del 

progreso industrial, asociado a cambios económicos, sociales, políticos y culturales, 

independientemente de las condiciones del proceso. Esta idea forma parte importante del 

pensamiento neoliberal y tecnocrático contemporáneo. Sin embargo, Adriana Bustos ahonda en 

el pensamiento de que ciencia y tecnología se convierten en herramientas políticas para 

transformar, manipular e influir en importantes decisiones que afectan a asuntos capitales de la 

humanidad. Hasta la década de los años 50 se pensó en el desarrollo tecnológico y en el 

científico como la panacea de todos los problemas de la humanidad, pero, a partir de la 

siguiente década las dudas sobre las implicaciones de este tipo de desarrollos, exentos de 

regulación, comenzaron a hacerse patentes. En este momento se ponen de manifiesto acciones 

en forma de movilización ciudadana derivadas de las decisiones científicas y tecnológicas. 

 

Estas ideas, asociadas a conceptos de manipulación y sometimiento, son las que recoge 

Adriana Bustos en el proyecto, y suponen una mirada crítica hacia la globalización, su 

homogeneización y los procesos de legitimación de los discursos con los que reiterar su 

posicionamiento crítico a la sociedad del espectáculo como herramienta de manipulación y 

recreación ficticia de la realidad. 
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WHO SAYS WHAT TO WHOM? 

2016-2017 

 
This project addresses communication as a framework in which all human activity is created and 

explores the involvement of scientific thought in the forms of submission, social control and 

cybernetics as a paradigmatic discipline in the modern development of communication sciences.  

 

On this occasion, the artist unfolds an epistemology on the methods, principles and notions 

related to the systems of control and circulation of information, censorship and the history of 

propaganda. The starting point of the essay is the Golden Record and 'A Mathematical Theory 

of Communication', formulated after the Macy Conferences held between 1943 and 1956. 

From a linear perspective, scientific and technological development is understood as a part of 

industrial progress associated with economic, social, political and cultural changes, regardless of 

the conditions of the process. This notion forms a meaningful part of contemporary neo-liberal 

and technocratic thought. And yet Adriana Bustos delves into the idea that science and 

technology become political tools for transforming, manipulating and influencing important 

decisions that affect issues of capital importance for mankind. Up until the decade of the fifties, 

technological and scientific development was considered the panacea for all the problems of 

humanity, yet after the sixties doubts began to arise concerning the implications of such 

developments, devoid of regulation, and at that point citizen actions and mobilisations derived 

from scientific and technological decisions began to surface.  

 

These are the ideas, related to notions of manipulation and submission, that Adriana Bustos 

explores in the project and that entail a critical look at globalisation, its homogenisation and the 

processes of legitimation of the discourses with which she reaffirms her critical position before 

the society of the spectacle as a tool for the manipulation and fictitious recreation of reality. 
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Golden Record, 2015 
 
Impresiones inkjet, oro sobre papel 
Dimensiones de ubicación específica. 115 elementos, 29,7  x 21 cm c/u  
 
Inkject print, gold on papel 
Site specific dimensions. 115 elements. 29,7 x 21 cm each 
 
Cortesía de la artista y Galería Bacelos  
Courtesy of the artist and Bacelos Gallery 
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La obra Golden Record (2015) recupera e ironiza sobre el modelo de propaganda sin 

destinatario. El disco de oro diseñado por Carl Sagan en 1977 para las misiones Voyager, que 

actualmente orbita por distintos planetas, recoge las consideradas informaciones relevantes, 

imágenes, sonidos o discursos, entre otros, que la NASA propuso para transmitir a las 

civilizaciones alienígenas. Esta “cápsula del tiempo” fue entendida como retrato sobre el tipo de 

vida existente en la Tierra. Golden Record reproduce 195 imágenes anviadas al espacio por la 

Nasa en 1977 como representativas del Planeta Tierra.  

 

El contenido supone una censura implícita al abstenerse de mostrar imágenes relativas a las 

guerras, a la pobreza y a aspectos sexuales. Adriana Bustos reproduce las ciento quince 

imágenes, cada una acompañada de una letra de oro que forma el enunciado: “Aquellxs 

representantes del planeta tierra ocultan las máquinas de producción y el sexo mientras 

destrozan el mundo porque es rentable”. 

 

 
The work Golden Record (2015) recovers and ironises onthe modelof propaganda that doesn't 

target a specific consumer. The golden record designed by Carl Sagan in 1977 for theVoyager 

missionsand currently in orbit around different planets, gathered some of the information 

considered relevant  —images, sounds and discourses— that NASA thought should be 

transmitted to alien civilisations. Golden Record  reproduces the 195 images representative of th 

Earth,  sent by Nasa to the space in 1977. This time capsule was understood as a depiction of 

the kind of life existing on Earth. The content of the work is implicitly censored, as it refrains from 

showing images connected with wars, poverty and sexuality.  

 

Adriana Bustos reproduces the one hundred and fifteen images, each one of which is 

accompanied by a golden letter that shapes the statement 'Those representatives of the planet 

Earth hide the machines of production and sex while they destroy the world because it's 

profitable.' 
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Antropomorfia del sistema   
(Anthropomorphism of the System), 2016 
 

Grafito, lápiz color y oro sobre tela. 54 x 120 cm 
Graphite, colour pencil and gold on fabric. 54 x 120 cm 
 
Cortesía de la artista y Galería Bacelos 
Courtesy of the artist and Bacelos Gallery 
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Antropomorfía del sistema (2016) recoge diferentes imágenes de la década de los años 40 en 

las que simultáneamente se solapan ideas de confort y bienestar en contraste con otras como el 

diseño de uno de los primeros circuitos de escuchas telefónicas o sistemas de control 

sofisticados de la época. De esta manera, por un lado se ponen en relación los indicios de la 

primacía de los símbolos sobre las cosas y la sacralización del objeto mercancía y, por otro, los 

primeros síntomas de control y sujeción del individuo a un sistema moderno. 

 

El armamentoatómico y los miedos al holocausto nuclear fueron vividos tensamente durante la 

Guerra Fría. Episodios como la crisis de los misiles de Cuba o el error de las computadoras del 

NORAD (Mando Norteamericano de Defensa Aeroespacial) crearon falsas alarmas o errores de 

sistemas que podrían haber producido una guerra nuclear. Adriana Bustos reincide en estos 

planteamientos asociados a la creciente dependencia de los sistemas de información a través 

de la obra True or False (2016), en la que simula botones de activado con los que plantear la 

vulnerabilidaddelser humano y delplaneta en manos de aquellos que manejan el sistema de 

control. 

 
 

Antropomorfía del sistema (Anthropomorphism of the System) (2016) presents different images 

of the forties in which ideas of comfort and well-being overlap and contrast with others, such as 

the design of one of the first telephone bugging circuits or sophisticated control systems of the 

period. In this way, the signs of the supremacy of symbols over things and the enshrinement of 

the commodity are compared to the first symptoms of control and subordination of the individual 

to a modern system. 

 

Fear of atomic weapons and of nuclear holocaust were widespread during the Cold War. 

Episodes such as the Cuban Missile Crisis or the mistake made by the computes at NORAD 

(North American Aerospace Defense) produced false alarms or system errors that could have 

originated a nuclear war. Once again, Adriana Bustos turns tothe growing dependence on 

information systems in the workTrue or False, which recreates trigger buttons and suggests the 

vulnerability of human beings and of the planet in the hands of those responsible of the control 

system. 
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Let me show you , 2016 
Casus Belli, 2016 
 
 
Grafito sobre lienzo. 210 x 140 cm cada uno 
Graphite on canvas  210 x 140 cm each 
 
Cortesía de la artista y Galería Bacelos  
Courtesy of the artist and Bacelos Gallery 
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Let Me Show You (2016) y Casus belli (2016) son láminas didácticas que analizan aspectos 

vinculados al control social de los medios interactivos de comunicación.  

 

Let Me Show You (2016)interpreta un chiste gráfico de la Primera Guerra Mundial, establece el 

vínculo entre el consumismo-capitalismo y la cibernética, remitiéndose al origen de la 

computadora y de la bomba atómica. Internet se presenta como resultado final de la necesidad 

militar del ejército americano sobre el control electrónico informativo ante el posible ataque 

nuclear.  

 

Casus belli (2016) toma el título de la expresión latina “motivo de guerra”, y hace referencia a la 

circunstancia que precede al inicio de una acción bélica. El término, surgido en el contexto del 

derecho internacional de finales del siglo XIX, es interpretado a través de diferentes imágenes 

correspondientes a distintas propagandas de guerra nazis y de la dictadura militar argentina y 

su justificación de la violencia de estado.  

 

 

Let Me Show You (2016) and Casus belli (2016) are didactical illustrations that examine aspects 

related to the social control ofinteractive media. 

 

Let Me Show You (2016) interprets a graphic joke about the First World War. Establishing a 

connection between consumerism, capitalism and cybernetics, it evokes the origins of the 

computer and the atom bomb. The Internet appears as the end result of the military need of the 

American army to control information electronically before a possible nuclear attack. 

 

Casus belli (2016) takes itstitle from the Latin expression for an act or situation that justifies war, 

and refers to the circumstances that precede the onset of military action. The term, which 

emerged in the context of international law in the late nineteenth century, is interpreted through 

different images of Nazi war propaganda and the Argentinean military dictatorship, and their 

justification of state violence. 
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Ceremonia nacional  (National Ceremony), 2016 
 
Vídeo, color y sonido (dos pantallas). 14 min 35 sec.  
Video, colour and sound (two screens). 14 min 35 sec.  
 
Cortesía de la artista y Galería Bacelos 
Courtesy of the artist and Bacelos Gallery 
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Ceremonia Nacional (2016) se compone de dos proyecciones yuxtapuestas comparadas. Por 

un lado, un fragmento del documental Olympia, dirigido por Leni Riefensthal en 1938, en el que 

se recuentan los Juegos Olímpicos de Berlín de 1936. Realizada en el contexto político nazi 

alemán, la película utiliza técnicas fílmicas avanzadas. Por otro, se exhibe un fragmento de la 

ceremonia inaugural del mundial de fútbol del año 1978, en plena dictadura cívico-militar del 

autodenominado Proceso de Reorganización Nacional, que gobernó Argentina entre 1976 y 

1983. La comparativa pone en evidencia los modelos de propaganda fascista de ambos 

periodos y la similitud de sus estructuras formales y estéticas. 

 

 

Ceremonia nacional (National Ceremony) (2016) is a comparison of two juxtaposed projections: 

on the one hand, an excerpt from the documentary entitled Olympia directed by Leni Riefensthal 

in 1938, that retells the story of the Olympic Games held in Berlin in 1936. Made in the political 

context of Nazi Germany, the film resorts to advanced film techniques;on the other, an excerpt of 

the opening ceremony of the 1978 FIFA World Cup held during the civilian-military dictatorship 

of the so-called Process of National Reorganisation that ruled Argentina between 1976 and 

1983. The comparison highlights the models of fascist propaganda of both periods and the 

similarities between their formal and aesthetic structures. 
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True or False (Verdadero o falso), 2016  
 
Acrílico sobre tela. 4 elementos, 30 x 18 cm c/u 
Acrylic on fabric. 4 elements, 30 x 18 cm each 
 
Cortesía de la artista y Galería Bacelos 
Cortesía de la artista y Galería Bacelos 
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Burning Books I  (Libros en llamas I), 2016 
Burning Books III (Libros en llamas III), 2016 
Librorum Prohibitorum  (Libros prohibidos), 2016 
Hoguera de las vanidades II, 2016 
 
Instalación. Dibujos a color y fotografías. 144 x 78 cmcada una 
Installation. Colour drawings and photographs. 144 x 78 cm each 
 
Cortesía de la artista, Colección particular  y Galería Bacelos  
Courtesy of the artist, Private Collection  and Bacelos Gallery 
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Librorum Prohibitorum (2016), Burning Books I (2016), Burning Books III (2016) y Hoguera de 

las vanidades II (2017) son cuatro instalaciones, a modo de bibliotecas, que muestran portadas 

de distintas publicaciones que fueron prohibidas durante diferentes periodos históricos.  

 

En Librorum Prohibitorum (2016) completa su reflexión sobre los paralelismos que ejerció el 

estado para prohibir la literatura, la prensa, el cine o el teatro en las dictaduras española y 

argentina, basados en la justificación partidista de protección de los valores patrios. Igualmente 

reproduce algunas de las publicaciones que la Iglesia Católica enumeró en el Index Librorum 

Prohibitorum en sus sucesivas ediciones entre 1571 y 1948. El listado recoge los libros 

prohibidos y censurados por herejía, sexo explícito o carácter inmoral para la fe y el 

pensamiento humano, entre otras razones. 

 

Burning Books I (2016) incluye títulos censurados durante la dictadura militar argentina, 

principalmente publicaciones de temática erótica, junto con las portadas de cómics quemados 

en Estados Unidos, en 1948, por su supuesta subversión e incitación a la delincuencia juvenil y 

las fantasías sexuales. Además, se presentan fotografías correspondientes a la quema de 

publicaciones de Córdoba en 1976; a la de Sarandí de 1980, en Buenos Aires; a las realizadas 

por los nazis en la berlinesa Bebelplatz, entre 1941 y 1943, y a la de cómics, anteriormente 

mencionada.  

 

De igual modo, Burning Books III (2016) y Hoguera de las vanidades II (2017)  incluyen títulos 

censurados y fotografías de la quema de publicaciones prohibidas durante las dictaduras 

española y argentina. 

 

 

Librorum Prohibitorum (2016), Burning Books I (2016), Burning Books III (2016) and Hoguera de 

las vanidades II (Bonfire of Vanities II) (2017) are four installations in the form of libraries 

thatshow the covers of different publications that at some point in history had been forbidden. 

 

Librorum Prohibitorum (2016) completes her reflection on the parallelisms drawn by the state to 

ban literature, the press, film and theatre in the Spanish and Argentinean dictatorships, based on 

the partisan justification of the protection of national values. It also reproduces some of the 

publications that the Catholic Church listed by the Index Librorum Prohibitorum in its successive 

editions printed between 1571 and 1948. The listcompiles books forbidden and censored 

accused, for instance, of heresy, explicit sex or acts consideredimmoral by faith and human 

thought. 
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Burning Books I (2016) includes titles censored during the Argentinean military régime, chiefly 

erotic publications, along with covers of comic books burnt in the United States in 1948 on 

account of their presumed subversion and incitement to juvenile delinquency and sexual 

fantasies. Furthermore, the work presents photographs of the burning of publications in Cordoba 

in 1976, in Sarandi (Buenos Aires) in 1980, in Berlin's Bebelplatz between 1941 and 1943, and 

the aforementioned burning of comic books in 1948.  

 

Similarly, Burning Books III  and  Hoguera de las vanidades II (Bonfire of Vanities II) (2017) 

include censored titles and photographs of the burning of banned books during the Spanish and 

Argentinean dictatorships. 
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ANTROPOLOGÍA DE LA MULA  

2007-2011 

 
Antropología de la Mula (2007-2011) marca un paralelismo entre las rutas coloniales y las rutas 

del narcotráfico en América Latina. A la vez que interpreta el tráfico de personas y mercancías 

como aspecto substancial de las dinámicas económicas de explotación, producción y 

comercialización, desde la época de las colonias hasta nuestros días. 

 

La abrumadora aparición de trabajos precarios tras la crisis económica argentina de principios 

de siglo y, en consecuencia, la deambulación de equinos por la ciudad de Córdoba dedicados a 

la recolección de cartón, junto con el escándalo de la empresa aérea SouthernWings por el 

transporte de droga en equipaje diplomático en 2005, supusieron el punto de inflexión para el 

arranque del análisis. Bustos inicia su investigación en la producción y transporte de ganado 

mular desde Córdoba a Potosí para su contribución en la explotación de minerales preciosos, 

ofreciendo información relativa a la historia de la conquista en relación con la problemática 

social del narcotráfico contemporáneo. 

 

El proyecto traza un mapeo en el que intercala historias personales con la superposición de 

rutas recorridas por las mulas (correos humanos de droga), en los siglos XX y XXI, en relación a 

las seguidas por las mulas (animales de carga) destinadas a la explotación y exportación de 

metales preciosos en las minas de Potosí en época colonial, entre el siglo XVI y la primera 

mitad del siglo XVIII. 
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ANTHROPOLOGY OF THE MULE 

2007-2011 

 

 

Anthropology of the Mule (2007-2011) draws a parallel between colonial routes and drug-

trafficking routes in Latin America, and regards the traffic of people and goods as a key aspect of 

the economic dynamics of exploitation, production and commercialisation from the colonial 

period to the present. 

 

The overwhelming emergence of precarious jobs after the Argentinean economic crisis suffered 

of the beginning of the century, and the consequent wandering of horses through the city of 

Cordoba collecting cardboard, along with the scandal created when Southern Wings air 

company was accused in 2005 of transporting drugs in diplomatic baggage marked a turning 

point in the start of her research. Bustos began by focusing on the breeding and transportation 

of mules from Cordoba to Potosí,where they were used in the exploitation of precious metals, 

offering information on the history of the conquest in connection with the social problems caused 

by contemporary drug trafficking.  

 

The project traces a map in which she alternates personal stories with superimpositions of the 

routes followed by mules (drug couriers) in the twentieth and twenty-first centuries, compared to 

those followed by mules (load bearing animals) in the exploitation of precious metals in the 

mines of Potosí and their exportation during the colonial period, between the sixteenth century 

and the first half of the eighteenth century. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



PROSA DEL OBSERVATORIO/ FROM THE OBSERVATORY 
ADRIANA BUSTOS	 	

34 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



PROSA DEL OBSERVATORIO/ FROM THE OBSERVATORY 
ADRIANA BUSTOS	 	

35 

 

 

Antropología de la mula (Anthropology of the Mule), 2009 
De la serie ANTROPOLOGÍA DE LA MULA (2007-2011) 
From the Series ANTHROPOLOGY OF THE MULE (2007-2011) 
 
Fotografía B/N  y subtítulos. Díptico: 136 x 125 cm;  16 x 130 cm  
B/W photograph  and subtitles. 136 x 125 cm 
 
Producción MUSAC. Cortesía de la artista y Galería Ignacio Liprandi 
MUSAC Production. Courtesy of the artist and Ignacio Liprandi Gallery 

 

Antropología de la mula  (Anthropology of the Mule), 2007 
(reproducción/ reproduction) 
De la serie LAS RUTAS  
From the Series THE ROUTES  
 
Grafito sobre lienzo. 161 x 88 cm 
Graphite on canvas. 161 x 88 cm 
 
Cortesía de la artista y Galería Ignacio Liprandi 
Courtesy of the artist and Ignacio Liprandi Gallery 
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Paisajes del Alma  (Soul Landscapes), 2011 
 
De la serie RECURSOS 
From the Series RESOURCES 
 
Vídeo color y sonido. 4 min 3 sec.  
B/W video and sound. 4 min 3 sec. 
 
Producción MUSAC. Cortesía de la artista y Galería Ignacio Liprandi 
MUSAC Production. Courtesy of the artist and Ignacio Liprandi Gallery 
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Paisajes del alma (2011) es una obra de la serie RECURSOS, y supone una aproximación a 

los recursos químicos, humanos y naturales que forman parte de los mecanismos del 

narcotráfico, haciendo alusión a la utilización de la droga y su comercialización en épocas 

pretéritas. El vídeo Paisajes del alma (2011) surge de la imagen mediatizada derivada de los 

dioramas del Museo de Ciencias Naturales de Salta (Argentina), dispositivos decimonónicos 

didácticos de exhibición de las ciencias naturales que, de modo artificial, reproducen la 

vegetación y los animales, en este caso, propios de la región selvática argentino-boliviana. La 

grabación se lleva a cabo en este centro, en el marco del proyecto realizado en el Instituto 

Goethe, tras la expedición a la selva salteña de Yungas junto a la escritora alemana Sabine 

Küchler. A ésta pertenecen parte de la voz y el texto, un pasaje del libro escrito a propósito del 

viaje, Was ich im Wald in Argentinien sah (2010). 

 

Bustos analiza la selva como paradoja, como confusión entre dos niveles de significación. La 

aborda como un espacio natural de diversidad biológica inigualable y, paralelamente, como un 

lugar de innumerables operativas ilícitas, guerras internas e intereses terroristas. Reflexiona 

sobre un escenario de explotación de los recursos naturales, de cultivos ilegales y laboratorios 

de narcotraficantes, de espacio de convivencia de refugiados así como de organizaciones 

militares y paramilitares. 

 

Landscapes of the Soul  (2011) is a work from from the series entitled RECURSOS 

(RESOURCES) focus on the chemical, human and natural resources of the mechanisms of 

drug trafficking and refer to the use of drugs and their commercialisation in the past. The 

Landscapes of the Soul  (2011) video temmed from the mediatised image of the dioramas in the 

Museum of Natural Sciences in Salta (Argentina), didactic nineteenth-century devices for 

displaying natural science collections that artificially reproduce vegetation and animal life, in this 

case typical of the jungle region bordering Argentina and Bolivia. The recording was made on 

the premises, in the framework of the project carried out at the Goethe Institute, following the 

expedition to the Salta jungle of Yungas with German writer Sabine Küchler, who lent her voice 

and the text of the work an excerpt from the book Was ich im Wald in Argentinien sah (2010) 

about the journey. 

 

Bustos studies the jungle as a paradox, a mystification between two levels of meaning, and 

tackles it as a natural space of unequalled biological diversity and at the same time as a place of 

countless illicit operations, internal wars and terrorist interests.She reflects on a scenario of 

exploitation of natural resources, illegal crops and laboratories of drug traffickers, a space 

shared by refugees and military and paramilitary organisations. 
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La Ruta de Claudia (Claudia's Route), 2011 
La Ruta de Patricia (Patricia's Route), 2011 
 
De la serie LAS RUTAS  
From the Series THE ROUTES  
 
Grafito sobre lienzo. 210 x 140 cm cada uno  
Graphite on canvas. 210 x 140 cm each 
 

Cortesía de la artista, Fundación ARCO /IFEMA. Depósito CA2M y Galería Ignacio 
Liprandi 

Courtesy of the artist, Fundación ARCO /IFEMA. Depósito CA2M  and Ignacio 
Liprandi Gallery 
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La ruta de Patricia (2011) y La ruta de Claudia (2011) son láminas didácticaspertenecientes a la 

serie LAS RUTAS. Los títulos de las obras hacen alusión a los itinerarios seguidos por cada una 

de las mujeres, y en las láminas se recogen datos sobre la sociedad de consumo, los sistemas 

de control, las rutas de tráfico o los aspectos vinculados al sometimiento de la mujer, a modo de 

información encriptada sobre sus biografías. 

 

 

La ruta de Patricia (Patricia's Route) (2011) and La ruta de Claudia (Claudia's Route)  (2011) are 

didactical illustrations from the series entitled LAS RUTAS (ROUTES). The titles of the works 

allude to the itineraries followed by each of the women, and the plates contain information on 

consumer society, systems of control, traffic routes and aspects related to the submission of 

woman, like coded messages about their biographies. 
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RRHH (HR), 2011 
 
De la serie RECURSOS 
From the Series RESOURCES 
 
Grafito sobre lienzo. 210 x 140 cm  
Graphite on canvas. 210 x 140 cm  
 
Cortesía de la artista y Galería Ignacio Liprandi 
Courtesy of the artist and Ignacio Liprandii Gallery 
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RRHH (2011) es una obra de la serie RECURSOS, y supone una aproximación a los recursos 

químicos, humanos y naturales que forman parte de los mecanismos del narcotráfico, haciendo 

alusión a la utilización de la droga y su comercialización en épocas pretéritas. 

 

RRHH (2011) es el resultado de una entrevista realizada por la artista a un hombre mula en 

Medellín, en la que presenta imágenes que solapan aspectos vinculados a la publicidad y la 

manipulación informativa. Para ello recoge imágenes diversas entre las que se encuentran 

elementos de la sociedad de consumo, artilugios de control o la campaña publicitaria de la 

empresa Bayer realizada en 1912, con motivo del lanzamiento de su jarabe de heroína, un 

producto vendido como sustituto de la morfina. Tras demostrarse su alto componente aditivo, la 

marca se vio obligada a retirar el producto sustituyéndolo por la aspirina. También se recoge el 

anuncio publicitario de la primera empresa aérea propiamente colombiana Lansa, publicado el 

El tiempo en 1953. 

 

 

 

RRHH (Human Resources) (2011) is a work from from the series entitled RECURSOS 

(RESOURCES) focus on the chemical, human and natural resources of the mechanisms of 

drug trafficking and refer to the use of drugs and their commercialisation in the past. 

 

RRHH (2011) is the result of an interview the artist held with a male mule in Medellin and 

presents images in which aspects related to advertising and the manipulation of information 

overlap. The artist used a range of images of elements from consumer society, control devices, 

and the 1912 advertising campaign of Bayer pharmaceutical company on occasion of the 

launching of its heroin syrup, a product sold as a substitute for morphine.Having established its 

highly addictive component, the brand was forced to take the product off the market and replace 

it with aspirin. It also included an advertisement for Lansa, the first Colombian air company, 

published in El tiempo in 1953. 
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Entrevista a Fátima (Interview with Fatima), 2010 
De la serie MAPEO Y MOTETE  
From the Series MAPPING AND MOTET (MAPEO Y MOTETE) 

 
Vídeo B/N y sonido. 4 min 52 sec.  
B/W video and sound. 4 min 52 sec.  
 
Cortesía de la artista y Galería Iganacio Liprandi 
Courtesy of the artist and Ignacio Liprandi Gallery 
 

Bomarzo, 2010 
De la serie MAPEO Y MOTETE  
From the Series MAPPING AND MOTET (MAPEO Y MOTETE) 
 
Vídeo B/N y sonido. 4 min.  
B/W video and sound. 4 min.  
 
Cortesía de la artista y Galería Ignacio Liprandi 
Courtesy of the artist and Ignacio Liprandi Gallery 
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Entrevista a Fátima (2010) y Bomarzo (2010) son dos vídeos de la serie MAPEO Y MOTETE, 

en los que se muestra un test realizado por los dealerso "camellos" para determinar el grado de 

pureza de la cocaína disuelta en agua y lavandina, que separa el clorhidrato puro de la 

sustancia de corte. El sonido está estructurado como un motete (forma musical antecedente de 

la polifonía, originaria del siglo XII y principal género musical en el siglo XIII, que aúna voces en 

diferentes idiomas que suenan al unísono) en el que se incorporan extractos de los relatos de 

las mujeres mula entrevistadas en la cárcel de Bouwer. 

 

 

 

Entrevista a Fátima (Interview with Fátima)  (2010) and Bomarzo (2010) are two videos from the 

series entitled MAPEO Y MOTETE (MAPPING AND MOTET), that show a test carried out by 

the dealers to establish the degree of purity of the cocaine dissolved in water and bleach and 

that separates pure hydrochloride from the cutting substance. The sound has the structure of 

the motet (a musical form dating back to the twelfth century, prior to polyphony, which became 

the main musical genre in the thirteenth century, and combines voices in different languages 

heard at the same time) and incorporates excerpts from the stories of the female mules 

interviewed in Bouwer prison. 
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Leonor y su ilusión (Leonor and her Ilussion), 2008 
Anabella y su ilusión (Anabella and her Illusion ), 2008 
Fátima y su Ilusión (Fátima and her Illusion), 2008 
 
De la serie ILUSIONES  
From the Series ILLUSIONS 
 
Fotografía toma directa. B/N y color. Díptico, 125 x 125 cm cada uno 
B/W and colour direct shot photography. Diptych. 125 x 125 cm each  
 
Producción MUSAC. Cortesía de la artista y Galería Ignacio Liprandi 
MUSAC Production. Courtesy of the artist and Ignacio Liprandi Gallery 
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Anabella y su ilusión (2008), Fa ́tima y su ilusión (2008), y Leonor y su Iiusión (2008) forman 

parte de la serie ILUSIONES, que es el resultado de las entrevistas realizadas  mujeres "mula" 

encarceladas en la prisión argentina de Bouwer (Córdoba).  

 

Estas mujeres, que encuentran en este medio la única vía de superación personal, se sitúan en 

el último eslabón de la cadena del narcotráfico, por lo que su vulnerabilidad y sometimiento 

quedan supeditados a las necesidades de los narcotraficantes.  

 

Adriana Bustos concreta su problemática, sus motivaciones y proyectos personales por medio 

de imágenes contrapuestas en las que representa la materialización de la ilusión no cumplida. 

Así estas obras, a modo de exvoto pictórico, como objeto ofrecido a la divinidad por el favor 

recibido, se convierten en el recuerdo a las súplicas a un dios pretendido. 

 

 

Anabella y su ilusión (Anabella and her illusion) (2008), Fa ́tima y su ilusio ́n (Fátima and her 

Illusion) (2008), y Leonor y su ilusión (Leonor and her Illusion) (2008) form a part of the series 

entitled ILUSIONES (ILLUSIONS) that resulted from the interviews carried out with female mules 

imprisoned in the Argentinean jail of Bouwer (Cordoba).  

 

These women, for whom this is the only form of personal self-improvement, are the last link in 

the chain of drug trafficking, so their vulnerability and submission are dependent on the needs of 

drug traffickers. Adriana Bustos sums up their problems, motivations and personal projects via 

opposed images in which she representsthe materialisation of unfulfilled hopes.  

 

So these works, like pictorial ex-votos or objects offered to the gods for favours received, 

become memories of pleas to an alleged god. 
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EL RETORNO  DE LO REPRIMIDO  

 2017 

 

Adriana Bustos analiza  en este proyecto aspectos vinculados al tráfico de esclavos llevado a 

cabo a través del océano Atlántico, entre los siglos XVI y XIX, lo que supuso el mayor 

movimiento migratorio forzado de la historia y que afectó, tanto cuantitativamente como 

cualitativamente, a tres continentes. Este hecho fue el factor básico para el crecimiento y el 

desarrollo del capitalismo en Europa, basado en la plantación esclavista, como modelo 

económico de gran parte del continente americano. En este trabajo vemos consideraciones 

relativas a la explotación, a la censura, al sometimiento, a la prohibición y a la anulación de la 

población negra en el continente americano. 

 

Desde el trabajo Antropología de la Mula, iniciado en 2007, la artista revisa la producción mular 

como actividad de máxima prosperidad en la Córdoba del siglo XVII y su desempeño por 

esclavos procedentes del África subsahariana. En ese momento la raza negra suponía un 

sesenta por ciento de la población total de la ciudad de Córdoba en contraste con la casi 

inexistencia actual en el país argentino. Adriana Bustos evidencia la exclusión del negro del 

relato de nación y de su ideario identitario, por medio de  mecanismos de invisibilización, 

favorecido por el racismo historiográfico, la preferencia constitucional por lo europeo, la 

manipulación de los censos y los relatos, que derivan en su no reconocimiento. 
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THE RETURN OF THE REPRESSED 

2017 

 
In this project Adriana Bustos examines the slave trade that took place across the Atlantic 

Ocean between the sixteenth and nineteenth centuries. This trade was greatest forced 

migratory movement in history and affected three continents, both quantitatively and 

qualitatively. The growth and development of capitalism in Europe was based on the economic 

model of the slave plantation in much of America. This work considers issues of exploitation, 

censorship, submission, prohibition and the obliteration of the black population in the American 

continent. 

 

Ever since she began to work on Anthropology of the Mule in 2007, the artist has focused on 

the breeding of mules as a highly prosperous activity in seventeenth-century Cordoba practiced 

by slaves from Sub-Saharan Africa. At that time, the black race was sixty per cent of the entire 

population of the city of Cordoba, as opposed to its virtual non-existence today in Argentina. 

Adriana Bustos spotlights the exclusion of blacks from the story of the nation and of its ideology 

of identity through mechanisms of invisibility, favoured by historiographical racism, the 

constitutional preference for the European and the manipulation of censuses and stories that 

lead to its non-recognition. 
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Complejo Atlántico  (Atlantic complex), 2017 
 
Acuarela sobre papel. 60 ud. de 20 cm diámetro   
Watercolour on paper. 60 units. 20 cm diameter 
 
Producción MUSAC. Cortesía de la artista y Galería Bacelos 
MUSAC Production. Courtesy of the artist and Bacelos Gallery 
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La obra Complejo atlántico (2017) elige como eje de significación el tránsito en el océano y 

recupera la imagen de embarcaciones reales utilizadas en las rutas del narcotráfico entre 

América y Europa. Para ello reproduce buques pesqueros y lanchas planeadoras que, junto con 

otras imágenes de los barcos negreros coloniales, completan un total de sesenta nombres 

propios implicados en los hechos.  

 

En este contexto muestra un Atlántico de tránsitos e interconexiones, desde una perspectiva 

hegemónica de la historia colonial y la raza blanca, en la que prevalecen las exclusiones étnicas 

y racistas de aquellos que fueron silenciados e invisibilizados durante el proceso colonial. 

 

 

 

The core of meaning in Complejo atlántico (Atlantic Complex) (2017) is the sea journey. Taking 

the image of real boats used in the drug traffic routes between America and Europe, the work 

reproduces fishing boats and steam launches that, along with other images of colonial slave 

boats, sum a total of sixty names involved in the events.  

 

In this context Bustos presents an Atlantic Ocean characterised by travels and interconnections 

from a hegemonic perspective of colonial history and the white race, in which the ethnic and 

racial exclusions of those who were silenced and made invisible during the colonial process 

prevail. 
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Sociedad de los negros Congos (Black Congos Society),  
2017 
 
Fotografía B/N. 110 x 150 cm   
B/W Photography.  110 x 125 cm   
 
Fuente: Argentina Archivo General de la Nación, Dpto. Doc. Fotográficos 
Producción MUSAC. Cortesía de la artista y Galería Bacelos 
 
Source: Argentina Archivo General de la Nación, Dpto. Doc. Fotográficos 
MUSAC Production. Courtesy of the artist and Bacelos Gallery 
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La obra Sociedad de los Negros Congos (2017) reproduce una fotografía en blanco y negro 

localizada en el Departamento de Documentos Fotográficos del Archivo General de la Nación 

de Argentina, y fechada en 1891, que reúne uno de los fondos visuales más importantes del 

país. Bajo el epígrafe de “afroamericanos”, que sustituyó al de “negros” en enero de 2016, se 

recoge un limitado número de imágenes de personas de raza negra.  

 

El apartado hace alusión a un pasado lejano, mostrando su desaparición y su ausencia por 

medio de los últimos exponentes de oficios o tradiciones pretéritas. Bustos elige esta imagen 

como sintomática y elocuente de la relación histórica de Argentina con la raza negra y el 

racismo, de sus connotaciones peyorativas y represivas, y de la inhumación visual por medio de 

la paradoja de mostrar personas de piel blanca maquilladas simulando la piel negra. 

 

 

Sociedad de los Negros Congos (Society of the Black Congos) (2017) reproduces a black-and-

white photograph found in the Department of Photographic Documents in the General Archive of 

the Argentinean Nation, dated in 1891, that contains one of the country's greatest visual 

collections. Under the heading 'Afro-Americans', that in January 2016 replaced that of 'Blacks', it 

has only a limited number of images of black people.  

 

This section refers to a remote past and reveals its disappearance, its absence, by means of the 

last exponents of earlier crafts or traditions. For Bustos,this imageis eloquent and symptomatic 

of Argentina's historical relationship with the black race and with racism, of its pejorative and 

repressive connotations, and of visual burial thanks to the paradox of showing white people 

made up and pretending to be black. 
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Tráfico Transatlántico (Transatlantic traffic), 2017 
Bio-economía  (Bio-economy), 2017 
 
 
Dibujo a grafito sobre papel heliográfico. 110 x 200 cm  cada uno 
Graphite on tracing paper. 110 x 200 cm  each 
 
Producción MUSAC. Cortesía de la artista y Galería Bacelos  
MUSAC Production. Courtesy of the artist and Bacelos Gallery 
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En las obras Bio-economía (2017) y Tráfico transatlántico (2017) la artista realiza una 

comparativa de los planos: plantas, alzados y secciones de las embarcaciones tipo empleadas 

en el tráfico de personas y drogas, respectivamente. Los dibujos, realizados sobre impresiones 

heliográficas, contienen interpretaciones políticas y sociales vinculadas a estos 

acontecimientos.  

 

Las imágenes inciden en las condiciones del viaje de la trata esclavista bajo el hacinamiento, la 

enfermedad o la malnutrición, los elementos de tortura, los planos de los espacios de residencia 

en los ingenios o la representación de algunos personajes como Jean-Jacques Dessalines, líder 

de la revolución haitiana, o Jacinto Ventura de Molina, uno de los pocos escritores de raza 

negra que retrata el final del régimen colonial y las guerras de independencia.  

 

La amalgama se completa con mapas de rutas que superponen los recorridos comerciales del 

siglo XIX con las de la trata negrera. Igualmente, se muestran alusiones al cruce de razas fruto 

del abuso sexual hacia las mujeres del que nacían los mulatos, el representante humano de lo 

que era la mula, el animal de carga del que procede la denominación del cruce.  

 

 

Tráfico transatlántico (2017) reflexiona sobre las rutas del narcotráfico desde América del Sur 

hacia España. En particular, rastrea las peculiaridades del tráfico de drogas en las Rías Baixas 

y las conexiones establecidas desde América con Arousa, como lugar de entrada con garantías 

de la mercancía en Europa.  

 

De esta manera, establece una relación sincrónica entre el colonialismo y el capitalismo, a 

través de dos modelos de extracción de recursos y su comercialización, como son el oro en el 

Virreinato del Río de la Plata y las sustancias narcóticas. 

 

 
In the works entitled Bio-economía  (Bio-economy) (2017) and Tráfico transatlántico 

(Transatlantic Traffic) (2017) the artist compares plans: ground plans, elevations and sections of 

the type of ship used in people and drug trafficking, respectively. The drawings, made on 

heliographic impressions, contain political and social interpretations connected with these 

events.  

 

The images focus on the conditions of the trade slave (overcrowding, sickness and malnutrition), 

the elements of torture,the plans of the residential areas in the sugar mills,and the depiction of 

certain figures like Jean-Jacques Dessalines, leader of the Haitian revolution, or Jacinto Ventura 
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de Molina, one of the few black writerswho portrayed the end of the colonial régime and the wars 

of independence. Maps of routes that superimpose the nineteenth-century trade routes and 

those of the slave trade complete the melting pot.  

 

Along these lines, the works also contain references to miscegenation as a result of the sexual 

abuse of black women who gave birth to mulattos, human symbols of the mule, the load bearing 

animal that gave rise to the name of the crossbreed. 

 

 

Transatlantic Traffic (2017) is about the drug routes from South America to Spain, and focuses 

specifically on the peculiarity of drug traffic in the Galician Rias Baixas and the connections 

between America and Arousa as a secure entrance for the merchandise into Europe. The work 

establishes a synchronic relationship between colonialism and capitalism represented by two 

models of extraction of resources and their commercialisation: gold in the Viceroyalty of the Rio 

de la Plata and narcotic substances. 
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El mar y sus múltiples afluentes (The Sea and its Multiple 
Tributaries), 2017 
 
Acrílico y grafito sobre tela. 45 x 600 cm   
Acrylic and graphite on fabric.  45 x 600 cm   
 
Producción MUSAC. Cortesía de la artista y Galería Bacelos 
MUSAC Production. Courtesy of the artist and Bacelos Gallery 
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El mar y sus múltiples afluentes (2017) que representa un río en el que confluyen imágenes y 

datos históricos relativos al recorrido marítimo que dibuja la travesía de los esclavos desde su 

continente de origen, su paso por el puerto de A Coruña y su llegada a la costas de Cuba. En el 

trabajo, estructurado a modo de desplegable bibliográfico de navegación, se incorporan 

personajes implicados, rutas, expediciones, localizaciones o especies animales, entre otros.  

 

Al mismo tiempo, hace alusión a un hecho escasamente conocido, el reclutamiento de gallegos 

destinados a las plantaciones cubanas en condiciones de cautividad. A partir de los años 30 

existía amplia conciencia social del peligro que para la producción de azúcar representaba 

depender exclusivamente de la mano de obra esclava. Mediante estos acontecimientos lejanos 

en el tiempo, Adriana Bustos incide sobre las consecuencias de las diásporas, la dispersión y el 

abandono de los lugares de origen. Expresa su posicionamiento sobre el “actualizado” 

middlepassage, término utilizado para designar el paso intermedio dentro del triángulo 

comercial África-América-Europa, de traslado forzoso de los africanos desde su país de origen 

al Nuevo Mundo. El recorrido transita entre un pasado de sometimiento, discriminación y 

subordinación hasta un presente derivado de la globalización y caracterizado por la 

marginación. 

 

El mar y sus múltiples afluentes (The Sea and Its Multiple Tributaries (2017) represents a river 

where images and historical information of the route traced by the slave trade from the African 

continent, through the port of Corunna to the coasts of Cuba, converge. The work is structured 

as a fold-out navigation chart and, among other elements, includes historical characters, 

itineraries, expeditions, locations and animal species. It also refers to the barely known fact of 

the recruitment of Galician men to work in captivity on Cuban plantations.  

 

From the thirties onwards there has been a growing social awareness of the danger that 

exclusive dependence on slave labour entailed for sugar production. Through these remote 

events, Adriana Bustos focuses on the consequences of diaspora, dispersal and the 

abandonment of homelands. She expresses her position on the present 'middle passage', term 

that designates the middle section of the triangular trade in which Africans were shipped from 

their countries of origin to the New World (Africa-America-Europe). This is a journey from a past 

of submission, discrimination and subordination to a present resulting from globalisation and 

characterised by marginalisation. 
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